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Ziyârat ‘Âshourâ’

Selon un hadith de l’Imâm Sâdiq (p) : "Chaque fois que vous avez un voeu que vous voulez qu’Allah exauce, récitez la Ziyârat `Ashourâ’ puis le Dou‘â’ `Alqamah, et enfin, demandez au  Seigneur ce que vous voulez, Insha’Allah cela vous sera donné de par Sa Générosité et Sa Gratitude".
بِسْمِ اللهِ الرَّحْمنِ الرَّحِيْمِ
Bismillàhir Rahmànir Rahîm

Grâce au nom d’Allah, Le Clément, Le Miséricordieux
اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يا اَبا عَبْدِاللهِ،
Assalâmou ‘alayka yâ  Abâ ‘Abdillâh

Que la paix soit sur toi, ô Abâ ‘Abdillah
اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يَا بْنَ رَسُولِ اللهِ
Asslâmou ‘alayka ya-bna  Rassoûlillâh
Que la paix soit sur toi, ô fils de l’Envoyé d’Allah,
اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يَا بْنَ اَميرِ الْمُؤْمِنينَ وَابْنَ سَيِّدِ الْوَصِيّينَ،
Asslâmou ‘alayka ya-bna  Amîr-il-mou-minîna  wa-bna  Sayyid-il-wašiyyîne
Que la paix soit sur toi, ô fils du Prince des croyants et du Maître des Héritiers présomptifs,
اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يَا بْنَ فاطِمَةَ سَيِّدَةِ نِساءِ الْعالَمينَ،
Asslâmou ‘alayka ya-bna  Fâtimata,  Sayyidati  nissâ’-il-‘âlamîne
Que la paix soit sur toi, ô fils de Fâtimah, Maîtresse des femmes des mondes,
اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يا ثارَ اللهِ وَابْنَ ثارِهِ وَالْوِتْرَ الْمَوْتُورَ،
Asslâmou ‘alayka yâ  çârallâh  wa-bna  çârihi  wa-l-witra-l-mawtoûr
Que la paix soit sur toi, ô «vengeance» d'Allah et fils de Sa «Vengeance»! Paix sur toi, o vengeance et revendicateur de vengeance !

اَلسَّلامُ عَلَيْكَ وَعَلَى الاَْرْواحِ الَّتي حَلَّتْ بِفِنائِكَ
Asslâmou ‘alayka wa ‘ala-l-arwâh-il-latî  hallat  bi-finâ’ika

Que la paix soit sur toi et sur les âmes qui demeurent en ton seuil.

عَلَيْكُمْ مِنّي جَميعاً سَلامُ اللهِ اَبَداً ما بَقيتُ وَبَقِيَ اللَّيْلُ وَالنَّهارُ،
‘Alaykoum minnî  jamî‘an  salâmoullâhi  abadan  mâ  baqîtou  wa  baqiy-al-laylou  wan-nahâro
Que la paix d’Allah soit, de ma part sur vous tous pour toujours, tant que j’existe et que durent la nuit et le jour.
يا اَبا عَبْدِاللهِ لَقَدْ عَظُمَتِ الرَّزِيَّةُ وَجَلَّتْ وَعَظُمَتِ الْمُصيبَةُ بِكَ عَلَيْنا وَعَلى جَميعِ اَهْلِ الاِْسْلامِ
Yâ  Abâ ‘Abdillâh!  laqad ‘ažoumat-ir-raziyyatu  wa  jallat  wa ‘ažoumat -il-moušibatou  bika ‘alaynâ  wa ‘alâ  jamî‘i  ahl-il-islâm-i

O Abâ’Abdillah, le malheur de ta perte est immense et cette épreuve est terrible et difficile à supporter pour nous et pour tous les gens de l’Islam.
وَجَلَّتْ وَعَظُمَتْ مُصيبَتُكَ فِي السَّماواتِ 
عَلى جَميعِ اَهْلِ السَّماواتِ،
Wa  djallat  wa ‘ažoumat  moušîbatouka  fi-s-samâwâti ‘alâ  jamî‘i  ahli-s-samâwât-i
Le malheur de ta perte est immense et cette épreuve est terrible et difficile à supporter également pour les gens des cieux.
فَلَعَنَ اللهُ اُمَّةً اَسَّسَتْ اَساسَ الظُّلْمِ وَالْجَوْرِ عَلَيْكُمْ اَهْلَ الْبَيْتِ،
Fa-la‘an-Allâhou  oummatan  assasat  asâs-ažžoulmi  wa-l-jawri ‘alaykoum  Ahl-al-Bayt
Qu’Allah maudisse donc un peuple qui a édifié les fondements de l’injustice et de l’oppression sur vous, les Ahl-oul-Bayt.
وَلَعَنَ اللهُ اُمَّةً دَفَعَتْكُمْ عَنْ مَقامِكُمْ وَاَزالَتْكُمْ عَنْ مَراتِبِكُمُ الَّتي رَتَّبَكُمُ اللهُ فيها،
Wa la‘an-Allâhou oummatan dafa‘at-koum ‘an maqâmikoum wa azâlat-koum ‘an  marâtibikoum-oullatî rattabakoum-oullâhou  fîhâ
Qu’Allah maudisse un peuple qui vous a écartés de votre position et vous a confisqué les rangs dans lesquels Allah vous avait placés.

وَلَعَنَ اللهُ اُمَّةً قَتَلَتْكُمْ وَلَعَنَ اللهُ الْمُمَهِّدينَ لَهُمْ بِالَّتمْكينِ مِنْ قِتالِكُمْ،
Wa la‘an-Allâhou  oummatan  qatalatkoum  wa  la‘ana-llâhou-l-moumahhidîna  lahoum  bi-t-tamkîni mine  qitâlikoum
Qu’Allah maudisse un peuple qui vous a assassinés et qu’Il maudisse ceux qui lui ont préparé le terrain pour vous combattre.
بَرِئْتُ اِلَى اللهِ وَاِلَيْكُمْ مِنْهُمْ وَمِنْ اَشْياعِهِمْ وَاَتْباعِهِمْ وَاَوْلِيائِهِم،
Bari’tou  ila-llâhi  wa  ilaykoum  minhoum  wa  achyâ‘ihim  wa  atbâ‘ihim  wa  awliyâ’ihim
Devant Allah et devant vous je les désapprouve et avec eux leurs partisans, leurs adeptes et leurs amis.
يا اَبا عَبْدِاللهِ اِنّي سِلْمٌ لِمَنْ سالَمَكُمْ وَحَرْبٌ لِمَنْ حارَبَكُمْ اِلى يَوْمِ الْقِيامَةِ،
Yâ   Abâ ‘Abdillâh, innî   silmoun   li-man   sâlamakoum wa harboun li-man  hârabakoum   ilâ   yawm-il-qiyâmah
O Abâ ‘Abdillâh, je suis en paix avec ceux qui sont en paix avec vous et en guerre contre ceux qui sont en guerre contre vous, jusqu’au Jour de la Résurrection.
وَلَعَنَ اللهُ آلَ زِياد وَآلَ مَرْوانَ، وَلَعَنَ اللهُ بَني اُمَيَّةَ قاطِبَةً،
Wa la‘an-Allâhou  âla  Ziyâd  wa  âla  Marwân  wa la‘an-Allâhou Banî  Omayyata  qâtiba
Qu’Allah maudisse les Âle Ziyâd et les Âle Marwân. Qu’allah maudisse tous les Bani Omayyah sans exception.
وَلَعَنَ اللهُ ابْنَ مَرْجانَةَ، وَلَعَنَ اللهُ عُمَرَ بْنَ سَعْدٍ، وَلَعَنَ اللهُ شِمْراً،
Wa la‘an-Allâhou-bna  Marjânah  wa  la‘an-Allâhou  ‘Oumara-bna  Sa‘d-in  wa  la‘ana-llâhou  Shimra
Qu’Allah maudisse Ibn Marjânah. Qu’Allah maudisse Omar Ibn Sa‘d. Qu’Allah maudisse Shimr.
لَعَنَ اللهُ اُمَّةً اَسْرَجَتْ وَاَلْجَمَتْ وَتَنَقَّبَتْ لِقِتالِكَ،
Wa la‘an-Allâhou  oummatan  asrajat  wa  aljamat  wa  tanaqqabat  li-qitâlika
Qu’Allah maudisse un peuple qui est monté en selle, qui a bridé ses chevaux et qui s’est préparé en vue de te combattre.
بِاَبي اَنْتَ وَاُمّي لَقَدْ عَظُمَ مُصابي بِكَ
Bi-abî  anta  wa  oummî  laqad ‘ažouma  moušâbî  bik
Que mon père et ma mère te soient sacrifiés! La peine que je ressens pour toi est immense.
فَاَسْأَلُ اللهَ الَّذي اَكْرَمَ مَقامَكَ وَاَكْرَمَني بِكَ اَنْ يَرْزُقَني طَلَبَ ثارِكَ مَعَ اِمامٍ مَنْصُورٍ مِنْ اَهْلِ بَيْتِ مُحَمَّدٍ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ،

Fa-as’al-oullâha-llažî akrama  maqâmaka  wa  akramanî  bika  an  yarzouqanî  talaba  çârika  ma‘a  imâmin  manšûrin  min  Ahli-Bayti  Mouhammadin  šallâ-Ilâhou ‘alayhi  wa  âlihi
Je demande donc à Allah, qui t’a honoré de ton rang et par toi m’a honoré, qu’Il m’accorde la chance de te venger aux côtés d’un Imâm victorieux descendant des Gens de la Maison de Mohammad (p).
اَللّـهُمَّ اجْعَلْني عِنْدَكَ وَجيهاً بِالْحُسَيْنِ عَلَيْهِ السَّلامُ فِي الدُّنْيا وَالاْخِرَةِ،
Allâhoumma-j‘alnî ‘indaka  wajîhan  bi-l-Housayni ‘alayhi-s-salâmou  fi-d-dounyâ  wa-l- âkhira-ti
O mon Dieu ! fasse que par (la grâce d’) al-Hussain (p) je mérite Ta considération dans le monde ici-bas et dans l’au-delà
يا اَبا عَبْدِاللهِ اِنّي اَتَقَرَّبُ اِلى اللهِ وَ اِلى رَسُولِهِ وَاِلى اَميرِ الْمُؤْمِنينَ وَاِلى فاطِمَةَ وَاِلَى الْحَسَنِ وَاِلَيْكَ بِمُوالاتِكَ وَبِالْبَراءَةِ (مِمَّنْ قاتَلَكَ وَنَصَبَ لَكَ الْحَرْبَ وَبِالْبَراءَةِ مِمَّنْ اَسَسَّ اَساسَ الظُّلْمِ وَالْجَوْرِ عَلَيْكُمْ وَاَبْرَأُ اِلَى اللهِ وَاِلى رَسُولِهِ) مِمَّنْ اَسَسَّ اَساسَ ذلِكَ وَبَني عَلَيْهِ بُنْيانَهُ وَجَرى فِي ظُلْمِهِ وَجَوْرِهِ عَلَيْكُمْ وَعلى اَشْياعِكُمْ،
Yâ  Abâ ‘Abdillâh !  Innî ataqarrabou  ilâ-llâhi  wa  ilâ  Rassoûlihi  wa  ilâ  Amîr-il-mou’minîna  wa  ilâ  Fâtimata  wa  ilâ-l-Hassani  wa  ilayka  bi-mouwâlâtika  wa  bi-l- barâ’ati  mimman  assasa  assâsa  žàlik  wa  banâ ‘alayhi  bounyânahou  wa  jarâ  fi  žoulmihi  wa  jawrihi ‘alaykoum  wa ‘alâ  ashyâ‘ikoum.
O Abâ’Abdillah, je demande à être rapproché d’Allah, de Son Envoyé, du Commandeur des croyants (l’Imam Ali), de Fâtimah, d’al-Hassan et de toi par  mon amour pour toi et par mon rejet et mon désaveu de ceux qui  ont posé la fondation de votre tragédie et y ont bâti leur édifice et qui ont poursuivi leur injustice et leur oppression contre vous et vos partisans
بَرِئْتُ اِلَى اللهِ وَاِلَيْكُمْ مِنْهُمْ وَاَتَقَرَّبُ اِلَى اللهِ ثُمَّ اِلَيْكُمْ بِمُوالاتِكُمْ وَمُوالاةِ وَلِيِّكُمْ وَبِالْبَراءَةِ مِنْ اَعْدائِكُمْ وَالنّاصِبينَ لَكُمُ الْحَرْبَ وَبِالْبَراءَةِ مِنْ اَشْياعِهِمْ وَاَتْباعِهِمْ،
Bari’tou  ilâ-llâhi  wa  ilaykoum  minhoum  wa  ataqarrabou  ilâ-llâh  çoumma  ilaykoum  bi- mouwâlâtikoum wa mouwâlâti  waliyyikoum  wa  bi-l-barâ’ati  min  a‘dâ’ikoum  wa-n-nâšibîna  lakoumou-l-harba  wa  bi-l-barâ’ati  min  ashyâ‘ihim  wa  atbâ‘ihim
Je les désavoue devant Allah et devant vous et je cherche à me rapprocher d’Allah puis de vous en vous aimant et en aimant celui que vous aimez, par mon rejet de vos ennemis et de ceux qui sont en guerre contre vous, et par le rejet de leurs partisans et de leurs adeptes.
اِنّي سِلْمٌ لِمَنْ سالَمَكُمْ وَحَرْبٌ لِمَنْ حارَبَكُمْ وَوَليٌّ لِمَنْ والاكُمْ وَعَدُوٌّ لِمَنْ عاداكُمْ
Innî  silmoun  li-man  sâlamakoum  wa  harboun  li-man  hârabakoum  wa  waliyyoun  li-man  wâlâkoum  wa ‘adouwwoun  li-man ‘âdâkoum
Je suis en paix avec quiconque est en paix avec vous et je suis en guerre contre quiconque est en guerre contre vous, je suis l’ami de quiconque est votre ami et l’ennemi de quiconque est votre ennemi.

فَاَسْأَلُ اللهَ الَّذي أكْرَمَني بِمَعْرِفَتِكُمْ وَمَعْرِفَةِ اَوْلِيائِكُمْ وَرَزَقَنِي الْبَراءَةَ مِنْ اَعْدائِكُمْ اَنْ يَجْعَلَني مَعَكُمْ فِي الدُّنْيا وَالاْخِرَةِ وَاَنْ يُثَبِّتَ لي عِنْدَكُمْ قَدَمَ صِدْقٍ فِي الدُّنْيا وَالاْخِرَةِ
Fa-as’alou-llâha-llažî  akramanî  bi-ma‘rifatikoum  wa  ma‘rifati  awliyâ’ikoum  wa razaqaniya-l-barâ’ata  min  a‘dâ’ikoum  an  yaj‘alanî  ma‘akoum  fi-d-douniyâ  wa-l-âkhirati  wa  an  youçabbita  lî ‘indakoum  qadama  šidqin  fi-d-dounyâ  wa-l-âkhira-ti
Je demande à Allah, qui m’a honoré de votre connaissance et de la connaissance de vos amis et m’a inspiré le désaveu de vos ennemis, de me permettre d’être avec vous dans le monde d’ici-bas et dans l’autre monde et d’affermir ma sincérité fidèle envers vous dans le monde d’ici-bas et dans l’autre monde.
وَاَسْأَلُهُ اَنْ يُبَلِّغَنِي الْمَقامَ الَْمحْمُودَ لَكُمْ عِنْدَ اللهِ وَاَنْ يَرْزُقَني طَلَبَ ثارِيكُم مَعَ اِمام هُدىً ظاهِرٍ ناطِقٍ بِالْحَقِّ مِنْكُمْ
Wa as’alouhou an youballighaniya-l-maqâm-al-mahmûda lakoum ‘inda-llâh  wa  an  yarzouqani  talaba  çârikoum  ma‘a  imâmi houdan  žâhirin  nâtiqin  bi-l-haqqi  minkoum
Et je Lui demande de me faire atteindre au rang méritoire que vous avez auprès d’Allah et de m’accorder l’occasion de réclamer votre vengeance aux côtés d’un Imâm de guidance, issu de vous, bien guidé, réapparaissant et annonçant la vérité.
وَاَسْألُ اللهَ بِحَقِّكُمْ وَبِالشَّأنِ الَّذي لَكُمْ عِنْدَهُ اَنْ يُعْطِيَني بِمُصابي بِكُمْ اَفْضَلَ ما يُعْطي مُصاباً بِمُصيبَتِهِ مُصيبَةً ما اَعْظَمَها وَاَعْظَمَ رَزِيَّتَها فِي الاِْسْلامِ وَفِي جَميعِ السَّماواتِ وَالاْرْضِ
Wa  as’alou-llâh  bi-haqqikoum  wa  bi-sh-sha’ni-llažî  lakoum ‘indahou  an   you‘tiyanî  bi-  moušâbî  bikoum  af-žala  mâ  you‘ti  moušâban  bi-moušîbatihi  moušîbatan  mâ a‘žamahâ  wa  a‘žama  raziyyatahâ  fi-l-Islâmi  wa  fî  jamî‘i-s-samâwâti  wa-l-arž-i
Et je demande à Allah, par votre droit et par la haute position dont vous jouissez auprès de Lui, de me récompenser de mon deuil de vous, la meilleure récompense qu’Il puisse  accorder à quelqu’un en deuil, car il s’agit là d’un deuil on ne peut plus immense et dont l’affliction on ne peut plus immense pour l’Islam et pour tous les cieux et la terre.
اَللّـهُمَّ اجْعَلْني فِي مَقامي هذا مِمَّنْ تَنالُهُ مِنْكَ صَلَواتٌ وَرَحْمَةٌ وَمَغْفِرَةٌ،
Allâhoumma-j‘alnî  fî  maqâmî  hâžâ  mimman  tanâlouhou  minka  šalawâtoun  wa rahmatoun  wa  magh-firatoun
Ô mon Dieu ! Fais que je sois, là où je me trouve ici (en visite pieuse «ziyârah), au nombre de ceux dont Tu combles de Prières, de Miséricorde et de Pardon.

اَللّـهُمَّ اجْعَلْ مَحْيايَ مَحْيا مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ وَمَماتي مَماتَ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ،
Allâhoumma-j‘al mahyâya mahyâ  Mouhammadin  wa  âle  Mouhammad-in  wa mamâtî  mamâta  Mouhammadin  wa  âle  Mouhammad-in
Ô mon Dieu ! fais-moi vivre et mourir de la même façon dont ont vécu et sont morts Mohammad et la famille de Mohammad.
اَللّـهُمَّ اِنَّ هذا يَوْمٌ تَبَرَّكَتْ بِهِ بَنُو اُمَيَّةَ وَابْنُ آكِلَةِ الاَْكبادِ اللَّعينُ ابْنُ اللَّعينِ عَلى لِسانِكَ وَلِسانِ نَبِيِّكَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ فِي كُلِّ مَوْطِن وَمَوْقِف وَقَفَ فيهِ نَبِيُّكَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ،
Allâhoumma  inna  hâžâ   yawmoun   tabarrakat   bihi  Banoû  Oumayyata  wa-bnou  âkilat-il-akbâd-al-la‘înou-bnou-l-la‘îni ‘alâ  lissânika  wa  lissâni  Nabiyyika  šalla-llâhou ‘alayhi  wa  âlihi  fi   koulli  mawtinin  wa  mawqifin  waqafa  fîhi  Nabiyyouka  šallâ-llâhou ‘alayhi  wa  âlihi
Ô mon Dieu! C’est un jour dont se sont félicités les Banû Omayyah et le fils de la Dévoreuse de foie, le maudit fils du maudit, maudit par Ta bouche et par la bouche de Ton Prophète (P) dans chaque endroit et dans chaque demeure où s’est arrêté Ton Prophète (P).

اَللّـهُمَّ الْعَنْ اَبا سُفْيانَ وَمُعاوِيَةَ وَيَزيدَ ابْنَ مُعاوِيَةَ عَلَيْهِمْ مِنْكَ اللَّعْنَةُ اَبَدَ الآبِدينَ،
Allâhoumma-l‘an  Abâ  Soufiyâna  wa  Mou‘âwiya-ta  wa  Yazîda-bna  Mou‘âwiya-ta ‘alayhim  minka-l-la‘natou  abada-l-âbidîn-a
Ô mon Dieu ! Maudis Abâ Soufyân, Mou‘âwiyah et Yazîd, fils de Mou‘âwiyah ; que Ta malédiction soit sur eux pour l’éternité.
وَهذا يَوْمٌ فَرِحَتْ بِهِ آلُ زِياد وَآلُ مَرْوانَ بِقَتْلِهِمُ الْحُسَيْنَ صَلَواتُ اللهِ عَلَيْهِ،
Wa  hâžâ  yawmoun  farihat  bihi  âlou  Ziyâd  wa  âlou  Marwân  bi-qatlihimou-l-Housayn  šalawâtou-llâh ‘alayhi
C’est un jour où les Âle Ziyâd et les Âle Marwân se sont réjouis d’avoir assassiné al-Houssayn, que les Prières d’Allah soient sur lui.

اَللّـهُمَّ فَضاعِفْ عَلَيْهِمُ اللَّعْنَ مِنْكَ وَالْعَذابَ (الاَْليمَ)
Allâhoumma  fa-žâ‘if ‘alayhimou-l-la‘na  minka  wa-l-‘ažâb-al-alîm
Ô mon Dieu! Double donc sur eux la malédiction venant de toi et le châtiment terrible.

اَللّـهُمَّ اِنّي اَتَقَرَّبُ اِلَيْكَ فِي هذَا الْيَوْمِ وَفِي مَوْقِفي هذا وَاَيّامِ حَياتي بِالْبَراءَةِ مِنْهُمْ وَاللَّعْنَةِ عَلَيْهِمْ وَبِالْمُوالاةِ لِنَبِيِّكَ وَآلِ نَبِيِّكَ عَلَيْهِ وَعَلَيْهِمُ اَلسَّلامُ
Allâhoumma  innî  ataqarrabou  ilayka  fî  hâžâ-l-yawmi  wa  fî  mawqifî  hâžâ  wa  ayyâmi  hayâtî  bi-l-barâ’ati  minhoum  wa-l-la‘nati ‘alayhim  wa  bi-l-mouwâlâti  li-  Nabbiyyika  wa  âle  Nabiyyika ‘alayhi  wa ‘alayhimou-s-salâm
Ô mon Dieu ! je recherche Ta proximité en ce jour, dans cet endroit et pour tous les jours de ma vie, en les désavouant, en les maudissant, et en éprouvant de l’amour pour Ton Prophète et pour les membres de la famille de Ton Prophète, que la paix soit sur lui et sur eux.

(Puis réciter cent fois)   ثمّ تقول مائة مرّة :
 اَللّـهُمَّ الْعَنْ اَوَّلَ ظالِم ظَلَمَ حَقَّ مُحَمَّد وَآلِ مُحَمَّدٍ
 وَآخِرَ تابِعٍ لَهُ عَلى ذلك
Allâhoumma-l‘an  awwala  žâlimin  žalama  haqqa  Mouhammadin  wa  âle  Mouhammad  wa  âkhira  tâbi‘in  lahou ‘alâ  žâlika
Ô mon Dieu! maudis le premier oppresseur qui a opprimé le bon droit de Mouhammad et des Âle Mouhammad et le dernier qui l’a suivi en cela.
اَللّـهُمَّ الْعَنِ الْعِصابَةَ الَّتي جاهَدَتِ الْحُسَيْنَ (عليه السلام) وَشايَعَتْ وَبايَعَتْ وَتابَعَتْ عَلى قَتْلِهِ،
Allâhoumma-l‘ani-l-‘išâbat-al-latî jâhadati-l-Housayn wa shâya‘at wa bâya‘at  wa  tâba‘at ‘alâ  qatlih
Ô mon Dieu!  maudis la bande qui a combattu al-Housayn, qui s’est liguée, qui a pactisé et qui s’est compromise en vue de son assassinat.

اَللّـهُمَّ الْعَنْهُمْ جَميعاً
Allâhoumma-l‘anhoum  jamî‘a
Ô mon Dieu!  Maudis-les tous.
Puis réciter cent fois ce qui suit (Les cent bénédictions) :     ثمّ تقول مائة مرّة
اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يا اَبا عَبْدِاللهِ وَعَلَى الاَْرْواحِ الَّتي حَلَّتْ بِفِنائِكَ عَلَيْكَ مِنّي سَلامُ اللهِ اَبَداً ما بَقيتُ وَبَقِيَ اللَّيْلُ وَالنَّهارُ
As-salâmou ‘alayka  yâ  Abâ  ‘Abdillâh-i  wa ‘alâ-l-arwâh-il-latî  hallat  bi-finâ’ika ‘alayka  minnî  salâmou-llâhi  abadan  mâ  baqîtou  wa  baqiya-l-laylou  
wan-nahâr
Que la paix soit sur toi, ô Abâ Abdillâh, ainsi que sur les âmes qui demeurent en ton seuil. Sur toi, de ma part, le salâm d’Allah pour toujours tant que j’existe et que durent la nuit et le jour.

وَلا جَعَلَهُ اللهُ آخِرَ الْعَهْدِ مِنّي لِزِيارَتِكُمْ،
Wa  lâ  ja‘alahou-llâh  âkhira-l-‘ahdi  minnî  li-ziyâratikoum
Qu’Allah ne fasse pas que ce soit mon dernier engagement à vous rendre visite.

اَلسَّلامُ عَلَى الْحُسَيْنِ وَعَلى عَلِيِّ بْنِ الْحُسَيْنِ وَعَلى اَوْلادِ الْحُسَيْنِ وَعَلى اَصْحابِ الْحُسَيْنِ،
Assalâmou ‘alâ-l-Housayn  wa ‘alâ ‘Aliyy-ibn-il-Housayn-i  wa ‘alâ  awlâdi-l-Housayn-i  wa ‘alâ  aš-hâbi-l-Housayn
Que la paix soit sur al-Housayn, sur Ali fils d’al-Housayn, sur les enfants d’al-Housayn et sur les compagnons d’al-Housayn.
Ensuite réciter (une fois)  ثمّ تقول:
اَللّـهُمَّ خُصَّ اَنْتَ اَوَّلَ ظالِم بِاللَّعْنِ مِنّي وَابْدَأْ بِهِ اَوَّلاً ثُمَّ (الْعَنِ) الثّانيَ وَالثّالِثَ وَالرّابِعَ اَللّـهُمَّ الْعَنْ يَزيدَ خامِساً وَالْعَنْ عُبَيْدَ اللهِ بْنَ زِياد وَابْنَ مَرْجانَةَ وَعُمَرَ بْنَ سَعْد وَشِمْراً وَآلَ اَبي سُفْيانَ وَآلَ زِياد وَآلَ مَرْوانَ اِلى يَوْمِ الْقِيامَةِ
Allâhoumma  khoušša  anta  awwala  žâlimin  bi-l-la‘ni  minnî  wa-bda’ bihi  awwalan  çoumma-ç-çâniya  wa-ç-çâliça  wa-r-râbi‘a Allâhoumma-l‘an Yazîda  khâmisan  wa-l‘an ‘Oubayda-llâhi-bna  Ziyâd  wa-bna  Marjâna  wa ‘Oumara-bna  Sa‘d  wa  Shimran  wa  âla  Abî  Soufiyâna  wa  âla  Ziyâd  wa  âla  Marwâna  ilâ  yawmi-l-qiyâmah
Ô mon Dieu ! Destine de ma part la malédiction sur le premier des oppresseurs et commence par lui en premier. Puis maudis le deuxième, le troisième et le quatrième. Ô mon Dieu !, maudis Yazîd en cinquième puis maudis ‘OUbaydallâh Ibn Ziyâd, Ibn Marjânah, ‘Omar Ibn Sa‘d, Chimr, les Âle Abû Soufiyân, les Âle Ziyâd et les Âle Marwân jusqu’au Jour de la Résurrection.
Puis se prosterner (soujoûd) et réciter   ثمّ تسجد وتقُول:
اَللّـهُمَّ لَكَ الْحَمْدُ حَمْدَ الشّاكِرينَ لَكَ عَلى مُصابِهِمْ اَلْحَمْدُ للهِ عَلى عَظيمِ رَزِيَّتي
Allâhoumma  laka-l-hamdou  hamda-sh-shâkirîna  laka ‘alâ moušâbihim,  al-hamdou  li-llâhi ‘alâ ‘ažimi  raziyyatî
Ô mon Dieu! Louange à Toi, pareille à la louange de ceux qui Te remercient de leur deuil. Louange à Toi pour l’immensité de mon affliction.

اَللّـهُمَّ ارْزُقْني شَفاعَةَ الْحُسَيْنِ يَوْمَ الْوُرُودِ وَثَبِّتْ لي قَدَمَ صِدْق عِنْدَكَ مَعَ الْحُسَيْنِ وَاَصْحابِ الْحُسَيْنِ اَلَّذينَ بَذَلُوا مُهَجَهُمْ دُونَ الْحُسَيْنِ عَلَيْهِ السَّلامُ.
Allâhoum-mar-zouqnî shafâ‘ati-l-Housayn-i yawma-l-wourûdi wa  çabbit  lî  qadama  šidqin ‘indaka  ma‘a-l-Housayni  wa  aš-hâbi-l-Housayni allažîna bažaloû  mouhajahoum doûna-l-Housayni ‘alayhi-s-salâm
Ô mon Dieu! Gratifie-moi de l’intercession d’al-Housayn le jour de l’Entrée (auprès de Toi) et affermis ma sincérité fidèle envers Toi aux côtés d’al-Housayn et des compagnons d’al-Housayn, qui ont sacrifié leur vie pour d’al-Houssayn, que la paix soit sur lui.
Enfin, après la ziyârah faire une prière de deux rak‘ah, suivie du Dou‘â’ ‘Alqamah ci-après :
Dou‘â’ ‘Alqamah

(On le  récite après la prière de la ziyârah de ‘Âshoûrâ’)
يا اَللهُ يا اَللهُ يا اَللهُ،
Yâ  Allâhou  Yâ  Allâhou  Yâ  Allâh
O Allah ! Oh Allah! O Allah !
يا مُجيبَ دَعْوَةِ الْمُضْطَرِّينَ،
Yâ  moujîba  da‘wati-l-mouž-tarrîn
Ô Toi qui réponds aux prières des désemparés
يا كاشِفَ كُرَبِ الْمَكْرُوبينَ،
Yâ  kâshifa  kourabi-l-makroûbîn
Ô Toi qui soulages la peine des affligés

يا غِياثَ الْمُسْتَغيثينَ،
Yâ  ghiyâç-al-moustaghîçîn
Ô Toi qui viens au secours de ceux qui appellent au secours
يا صَريخَ الْمُسْتَصْرِخينَ،
Yâ  šarîkh-al-moustašrikhîn
Ô Toi qui viens à l’aide de ceux qui appellent à l’aide
وَيا مَنْ هُوَ اَقْرَبُ اِلَيَّ مِنْ حَبْلِ الْوَريدِ،
Wa  yâ  man  houwa  aqrabou  ilayya  min  habli-l-warîd
Ô Toi qui es plus proche de moi que ma veine jugulaire,
وَيا مَنْ يَحُولُ بَيْنَ الْمَرْءِ وَقَلْبِهِ،
Wa  yâ  man  yahûlou  bayna-l-mar’i  wa  qalbih
Ô Toi qui Te places entre l’homme et son coeur
وَيا مَنْ هُوَ بِالْمَنْظَرِ الاَْعْلى وَ بِالاُْفـُقِ الْمُبينِ،
Wa  yâ  man  houwa  bi-l-manžari-l-a‘lâ  wa bi-l-oufouqi-l-moubîn
Ô Toi qui Te trouves au site le plus élevé et à la séparation de l’horizon
وَيا مَنْ هُوَ الرَّحْمنُ الرَّحيمُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتَوى،
Wa  yâ man  houwa-r-Rahmânou-r-Rahîmou 
‘ala-l-‘arsh-istawâ
Ô Toi qui es le Clément, le Miséricordieux dominant le Trône.

وَيا مَنْ يَعْلَمُ خائِنَةَ الاَْعْيُنِ وَما تُخْفِي الصُّدُورُ،
Wa  yâ  man  ya‘lamou  khâ’inata-l-a‘youni  wa  mâ  toukhfi-š-šoudoûr
Ô Toi qui reconnais la traîtrise dans les regards et ce qui est caché dans les poitrines
وَيا مَنْ لا تَخْفى عَلَيْهِ خافِيَهٌ،
Wa  yâ  man  lâ  takhfâ ‘alayhi  khâfiyah
Ô Toi à qui on ne peut rien cacher.
يا مَنْ لا تَشْتَبِهُ عَلَيْهِ الاَْصْواتُ،
Yâ  man  lâ  tashtabihou ‘alayhi-l-ašwât
Ô Toi pour qui aucune voix ne ressemble à une autre

وَيا مَنْ لا تُغَلِّطُهُ الْحاجاتُ،
Wa  yâ  man  lâ  toughallitouhou-l-hâjât
Ô Toi pour qui aucun besoin ne se confond avec un autre
وَيا مَنْ لا يُبْرِمُهُ اِلْحاحُ الْمُلِحّينَ،
Wa  yâ  man  lâ  youbrimouhou  ilhâh-oul-moulihhîn
Ô Toi qui n’es jamais importuné par l’insistance des solliciteurs.
يا مُدْرِكَ كُلِّ فَوْتٍ، وَيا جامِعَ كُلِّ شَمْلٍ،
Yâ  moudrika  koulli  fawtin  wa  yâ  jâmi‘a  koulli  shaml
Ô Toi à qui rien n’échappe, qui peux atteindre tout ce qui échappe et qui réunis tout ce qui est épars,
وَيا بارِئَ النُّفُوسِ بَعْدَ الْمَوْتِ،
Wa  yâ  bâri’-an-noufoûssi  ba‘d-al-mawt
Ô Toi qui donnes une nouvelle vie aux âmes après la mort,
يا مَنْ هُوَ كُلَّ يَوْم فِي شَأن،
Yâ  man  houwa  koulla  yawmin  fî  sha’n
Ö Toi qui es Celui qui chaque jour accomplit une œuvre nouvelle
يا قاضِيَ الْحاجاتِ، يا مُنَفِّسَ الْكُرُباتِ، يا مُعْطِيَ السُّؤُلاتِ،
Yâ  qâžiya-l-hâjâti ! Yâ  mounaffis-al-kouroubât ! Yâ  mou‘tiy-as-sou’oulât !
Ô Pourvoyeur des besoins ! Ô Toi qui soulages les peines ! Ô Toi qui  accèdes aux demandes !

يا وَلِيَّ الرَّغَباتِ، يا كافِيَ الْمُهِمّاتِ، يا مَنْ يَكْفي مِنْ كُلِّ شَىْءٍ وَلا يَكْفي مِنْهُ شَيءٌ فِي السَّماواتِ وَالاَْرْضِ،
Yâ  waliyya-r-raghabâti ! Yâ  kâfiyya-l-mouhimmât ! Yâ  man  yakfî  min  koulli  shay’in  wa lâ  yakfî  minhou  shay’oun  fi-s-samâwâti  wa-l-arž 

Ô Toi qui satisfaits les désirs ! Ô Toi qui subviens aux besoins ! Ô Toi qui se passes de toute chose alors que rien dans les cieux et sur la terre ne peut se passer de Lui.
اَسْاَلُكَ بِحَقِّ مُحَمَّدٍ خاتَمِ النَّبِيّينَ وَعَلِيِّ اَميرِ الْمُؤْمِنينَ، وَبِحَقِّ فاطِمَةَ بِنْتِ نَبِيِّكَ، وَبِحَقِّ الْحَسَنِ وَالْحُسَيْنِ
As’alouka  bi-haqqi  Mouhammadin  Khâtim-in-nabiyyîna  wa ‘Aliyyin  Amîr-il-mou’minîn  wa  bi-haqqi  Fâtimata  binti  Nabiyyik  wa   bi-haqqi-l-Hassani  wa-l-Houssayn
Je Te demande par le droit de Mohammad, Sceau des prophètes, et de ‘Ali, Prince des croyants, par le droit de Fâtimah, fille de Ton Prophète, et par le droit d’al-Hasan et d’al-Housayn.
فَاِنّي بِهِمْ اَتَوَجَّهُ اِلَيْكَ فِي مَقامي هذا وَبِهِمْ اَتَوَسَّلُ وَبِهِمْ اَتَشَفَّعُ اِلَيْكَ،
Fa-innî  bihim  atawajjahou  ilayka  fî  maqâmî  hâžâ  wa  bihim  atawassalou wa  bihim  atashaffa‘ou ilayk
Par eux je me tourne vers Toi depuis cet endroit (Haram Moqaddas), par eux je Te supplie, et par eux je demande intercession auprès de Toi.
وَبِحَقِّهِمْ اَسْأَلُكَ وَاُقْسِمُ وَاَعْزِمُ عَلَيْكَ، وَبِالشَّأنِ الَّذي لَهُمْ عِنْدَكَ وَبِالْقَدْرِ الَّذي لَهُمْ عِنْدَكَ، وَبِالَّذي فَضَّلْتَهُمْ عَلَى الْعالَمينَ،
Wa  bi-haqqihim  as’alouka  wa  ouqsimou  wa  a‘zimou ‘alayka  wa  bi-sh-sha’ni-l-lažî  lahoum ‘indaka  wa bi-l-qadri-l-lažî  lahoum ‘indaka  wa  bi-l-lažî  faž-žaltahoum  ‘alâ-l-‘âlamîne
Par leur droit, je Te demande et Te conjure avec force et détermination, par le haut statut dont ils jouissent auprès de Toi et par la valeur qu’ils ont auprès de toi et par laquelle Tu leur as donné la préséance sur les mondes !
وَبِاسْمِكَ الَّذي جَعَلْتَهُ عِنْدَهُمْ وَبِهِ خَصَصْتَهُمْ دُونَ الْعالَمينَ، وَبِهِ اَبَنْتَهُمْ وَاَبَنْتَ فَضْلَهُمْ مِنْ فَضْلِ الْعالَمينَ، حَتّى فاقَ فَضْلُهُمْ فَضْلَ الْعالَمينَ جَميعاً،
Wa  bi-smika-llažî  ja‘altahou ‘indahoum  wa  bihi  khašaštahoum  doûn-al-‘âlamîna  wa bihi  abantahoum  wa  abanta  fažlahoum  min  fažl-il-‘âlamîn  hattâ  fâqa  fažlouhoum  fažl-al-‘âlamîna  jamî‘a.
Et par Ton Nom que Tu as placé auprès d’eux et que Tu leur as particulièrement attribué à l’exclusion des mondes et par lequel Tu les as distingués et Tu as distingué nettement leur mérite de celui des mondes au point qu’il a surpassé le mérite de (tous) les mondes réunis !
اَسْاَلُكَ اَنْ تُصَلِّيَ عَلى مُحَمَّد وَآلِ مُحَمَّد وَاَنْ تَكْشِفَ عَنّي غَمّي وَهَمّي وَكَرْبي، وَتَكْفِيَنِي الْمُهِمَّ مِنْ اُمُوري، وَتَقْضِيَ عَنّي دَيْني
As’alouka  an  toušalliyya ‘alâ  Mouhammadin  wa  Âli  Mouhammadin  wa  an  takshifa ‘annî  ghammî  wa  hammî  wa  karbî  wa  takfiyanî-l-mouhimma  min  oumoûrî  wa  taqžiya ‘annî  daynî
Je Te demande de prier sur Mouhammad et la famille de Mouhammad et d’enlever mes soucis, mon angoisse et mon désarroi, de subvenir au plus important de mes affaires, et de régler ma dette,
وَ تُجيرَني مِنَ الْفَقْرِ وَتُجيرَني مِنَ الْفاقَةِ
Wa  toujîranî  min-al-faqri  wa  toujîranî  min-al fâqat
De me protéger de la pauvreté, de me protéger de l’indigence,
وَتُغْنِيَني عَنِ الْمَسْأَلَةِ اِلَى الَْمخْلُوقينَ،
Wa  toughniyanî ‘an-il-mas’alati  ilâ-l-makhloûqîn
De me dispenser d’avoir à demander aux créatures
وَتَكْفِيَني هَمَّ مَنْ اَخافُ هَمَّهُ، وَعُسْرَ مَنْ اَخافُ عُسْرَهُ، وَحُزُونَةَ مَنْ اَخافُ حُزُونَتَهُ، وَشَرَّ مَنْ اَخافُ شَرَّهُ، وَمَكْرَ مَنْ اَخافُ مَكْرَهُ، وَبَغْيَ مَنْ اَخافُ بَغْيَهُ، وَ جَوْرَ مَنْ اَخافُ جَوْرَهُ، وَسُلْطانَ مَنْ اَخافُ سُلْطانَهُ، وَكَيْدَ مَنْ اَخافُ كَيْدَهُ، وَمَقْدُرَةَ مَنْ اَخافُ مَقْدُرَتَهُ عَلَيَّ،
Wa  takfiyani  hamma  man  akhâfou  hammah,  wa ‘ousra  man  akhâfou ‘ousrah,  wa  houzoûnata  man  akhâfou  houzoûnatah,  wa  sharra  man  akhâfou  sharrah,  wa  makra  man  akhâfou  makrah,  wa  baghya  man  akhâfou  baghyah,  wa  jawra  man  akhâfou  jawrah,  wa  soultâna  man  akhâfou  soultânah;  wa  kayda  man  akhâfou  kaydah,  wa  maqdourata  man  akhâfou  maqdouratahou ‘alayya
D’écarter de moi le souci de celui dont je crains le souci, la rigueur de celui dont je crains la rigueur, la peine de celui dont je crains la peine, le mal de celui dont je crains le mal, la ruse de celui dont je crains la ruse, l’injustice de celui dont je crains l’injustice, l’oppression de celui dont je crains l’oppression, le pouvoir de celui dont je crains le pouvoir, la fourberie de celui dont je crains la fourberie, la puissance de celui dont je crains la puissance sur moi.

وَتَرُدَّ عَنّي كَيْدَ الْكَيَدَةِ وَمَكْرَ الْمَكَرَةِ،
Wa  taroudda ‘annî  kayd-al-kayadati  wa  makr-al makara
Et de détourner de moi la ruse des rusés et la fourberie des fourbes.

اَللّـهُمَّ مَنْ اَرادَني فَاَرِدْهُ، وَمَنْ كادَني فَكِدْهُ،
Allâhoumma  man  arâdanî  fa-arid,  wa  man  kâdani  fa-kid
Ô mon Dieu, à celui qui me veut du mal retourne-le-lui, et celui qui veut me tromper retourne-lui sa tromperie
وَاصْرِفْ عَنّي كَيْدَهُ وَمَكْرَهُ وَبَأسَهُ وَاَمانِيَّهُ،
Wa-šrif ‘annî  kaydahou  wa  makrahou  wa  ba’sahou  wa  amâniyyah
Et détourne de moi sa ruse, sa fourberie, son adversité et ses machinations.
وَامْنَعْهُ عَنّي كَيْفَ شِئْتَ وَاَنّى شِئْتَ،
Wa-mna‘hou ‘annî  kayfa  shi’ta  wa  annâ  shi’at
Écarte-le de moi comme Tu veux et quand Tu veux.
اَللّـهُمَّ اشْغَلْهُ عَنّي بِفَقْر لا تَجْبُرُهُ، وَبِبَلاء لا تَسْتُرُهُ، وَبِفاقَة لا تَسُدّها، وَبِسُقْم لا تُعافيهِ، وَذُلٍّ لا تُعِزُّهُ، وَبِمَسْكَنَة لا تَجْبُرُها،
Allâhoumma-sh-ghalhou ‘annî  bi-faqrin  lâ  tajbourouh,  wa  bi-balâ’in  lâ tastourouh,  wa  bi-fâqatin  lâ  tousouddouh,  wa  bi-souqmin  lâ  tou‘âfîh,  wa  žoullin lâ tou‘izzouh,  wa  bi-maskanatin  lâ tajbourouhâ
Ô mon Dieu! Détourne-le de moi en l’accablant d’une pauvreté que Tu ne colmateras pas, d’une tare que Tu ne pallieras pas, d’un dénuement que Tu ne combleras pas, d’une maladie dont Tu ne le guériras pas, d’une humiliation dont Tu ne le remettras pas et d’une indigence dont Tu ne le sortiras pas.
اَللّـهُمَّ اضْرِبْ بِالذُّلِّ نَصْبَ عَيْنَيْهِ، وَاَدْخِلْ عَلَيْهِ الْفَقْرَ فِي مَنْزِلِهِ، وَالْعِلَّةَ وَالسُّقْمَ فِي بَدَنِهِ، حَتّى تَشْغَلَهُ عَنّي بِشُغْل شاغِل لا فَراغَ لَهُ،
Allâhoumm-ažrib  bi-ž-žoulli našba ‘aynayh, wa-d-khil ‘alayhi-l-faqra fî manzilih, wa-l-‘illata wa-s-souqma fî  badanih, hattâ tash-ghalahou ‘annî bi- shoughlin  shâghilin  lâ  farâgha  lah
Ô mon Dieu! mets-le face à l’humiliation et fais entrer la pauvreté dans sa maison, la maladie et le mal dans son corps afin que Tu le détournes de moi en l’accablant d’une préoccupation obsédante et sans répit.
وَاَنْسِهِ ذِكْري كَما اَنْسَيْتَهُ ذِكْرَكَ، وَخُذْ عَنّي بِسَمْعِهِ وَبَصَرِهِ وَلِسانِهِ وَيَدِهِ وَرِجْلِهِ وَقَلْبِهِ وَجَميعِ جَوارِحِهِ،
Wa ansihi  žikrî kamâ  ansaytahou  žikrak,  wa-khouž ‘annî  bi-sam‘ihi  wa  bašarihi  wa lisânihi  wa  yadihi  wa  rijlihi  wa  qalbihi  wa  jamî‘i  jawârihih
Fais-lui oublier mon souvenir comme Tu lui as fait oublier le Tien. Éloigne de moi son ouïe, sa vue, sa langue, sa main, son pas, son coeur et tous ses membres,
وَاَدْخِلْ عَلَيْهِ فِي جَميعِ ذلِكَ الْسُّقْمَ وَلا تَشْفِهِ حَتّى تَجْعَلَ ذلِكَ لَهُ شُغْلاً شاغِلاً بِهِ عَنّي وَعَنْ ذِكْري،
Wa-d-khil ‘alayhi  fî  jamî‘i  žâlika-s-souqma wa  lâ  toushfihi  hattâ  taj‘ala  žâlika  lahou  shoughlan  shâghilan  bihi ‘annî  wa ‘an  žikrî
fais pénétrer la maladie dans chacun d’eux, et ne le guéris pas afin que ce soit pour lui une préoccupation qui le détourne de moi et de mon souvenir.
وَاكْفِني يا كافِيَ مالا يَكْفي سِواكَ، فَاِنَّكَ الْكافِي لا كافِيَ سِواكَ، وَمُفَرِّجٌ لا مُفَرِّجَ سِواكَ، وَمُغيثٌ لا مُغيثَ سِواكَ، وَجارٌ لا جارَ سِواكَ،
Wa-kfinî  yâ  kâfiya  mâ  lâ  yakfî  siwâk,  fa-innaka-l-kâfî  lâ  kâfiya  siwâk,  wa  moufarrijoun  lâ  moufarrija  siwâk,  wa  moughižoun  lâ  moughiža  siwâk,  wa  jâroun  lâ  jâra  siwâk
Et protège-moi, Toi qui protèges de ce que nul autre que Toi ne protège, car Tu es le Protecteur et nul autre protecteur que Toi, Tu es le Libérateur et nul autre libérateur que Toi, Tu es le Secoureur et nul autre secoureur que Toi, Tu es le Défenseur et nul autre défenseur que Toi.

خابَ مَنْ كانَ جارُهُ سِواكَ، وَمُغيثُهُ سِواكَ، وَمَفْزَعُهُ اِلى سِواكَ، وَمَهْرَبُهُ اِلى سِواكَ، وَمَلْجَأُهُ اِلى غَيْرِكَ، وَمَنْجاهُ مِنْ مَخْلُوقٍ غَيْرِكَ،
Khâba  man  kâna  jârouhou  siwâk,  wa  moughîžouhou  siwâk,  wa  mafza‘ouhou  ilâ  siwâk,  wa  mahrabouhou  ilâ  siwâk,  wa  malja’ahou  ilâ  ghayrik,  wa  manjâhou  min  makhloûqin  ghayrik,
Est perdant celui qui prend pour protecteur autre que Toi, pour secours autre que Toi, pour refuge autre que Toi, pour abri autre que Toi, pour asile autre que Toi et pour sauveur une créature au lieu de Toi.
فَاَنْتَ ثِقَتي وَرَجائي وَمَفْزَعي وَمَهْرَبي وَمَلْجَئي وَمَنْجايَ
Fa-anta  çiqatî  wa  rajâ’î  wa  mafza‘î  wa  mahrabî  wa  malja’î wa  manjâya
Tu es ma confiance, mon espoir, mon refuge, mon abri, mon asile et mon salut.
فَبِكَ اَسْتَفْتِحُ وَبِكَ اَسْتَنْجِحُ، وَبِمُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ اَتَوَجَّهُ اِلَيْكَ وَاَتَوَسَّلُ وَاَتَشَفَّعُ،
Fa- bika  astaftihou  wa  bika  astanjih,  wa bi-Mouhammadin  wa  âle  Mouhammadin  atawajjahou  ilayka  wa  atawassalou  wa  atashaffa’
C’est par Toi que je commence, c’est par Toi que je recherche le succès, et c’est par Muhammad et les Âle Muhammad que je me dirige vers Toi, c’est  par eux que je Te supplie et c’est leur intercession auprès de Toi que j’invoque
فَاَسْاَلُكَ يا اَللهُ يا اَللهُ يا اَللهُ، فَلَكَ الْحَمْدُ وَلَكَ الشُّكْرُ وَاِلَيْكَ الْمُشْتَكى وَاَنْتَ الْمُسْتَعانُ
Fa  as’alouka  Yâ  Allâhou  Yâ  Allâhou  Yâ  Allâh!  Fa-laka-l-hamdou wa laka-sh-shoukr,  wa  ilayk-al-moush-takâ  wa  anta-l-mousta‘ân

Aussi Te demande-je, O Allah, O Allah, O Allah!à Qui reviennent la louange et le remerciement, vers Qui se dirigent les plaintes et à Qui on adresse la demande d’aide
فَاَسْاَلُكَ يا اَللهُ يا اَللهُ يا اَللهُ بِحَقِّ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ اَنْ تُصَلِّيَ عَلى مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ،
Fa-as’alouka  Yâ  Allâhou  Yâ  Allâhou  Yâ  Allâh !  bi-haqqi  Mouhammadin  wa  âle  Mouhammadin  an  toušalliya ‘alâ  Mouhammad  wa  âle  Mouhammad
Je Te demande donc, O Allah, O Allah, O Allah ! par le droit de Mouhammad et des Âle Mouhammad, de prier sur Mouhammad et les Âle Mouhammad
وَاَنْ تَكْشِفَ عَنّي غَمّي وَهَمّي وَكَرْبي فِي مَقامي هذا كَما كَشَفْتَ عَنْ نَبِيِّكَ هَمَّهُ وَغَمَّهُ وَ كَرْبَهُ وَكَفَيْتَهُ هَوْلَ عَدُوِّهِ،
Wa  an  tak-shifa ‘annî  ghammî  wa  hammî  wa  karbî  fî  maqâmî  hâžâ  kamâ  kashafta ‘an  Nabiyyika  hammahou  wa  ghammahou  wa  karbahou  wa  kafaytahou  hawla ‘adouwwih
et d’effacer mon chagrin, mon souci et mon adversité dans cet endroit même comme Tu as effacé le chagrin, le souci et l’adversité de Ton Prophète et comme Tu l’as protégé de la terreur de son ennemi.
فَاكْشِفْ عَنّي كَما كَشَفْتَ عَنْهُ وَفَرِّجْ عَنّي كَما فَرَّجْتَ عَنْهُ وَاكْفِني كَما كَفَيْتَهُ،
Fa-k-shif  ‘annî  kamâ  kashafta ‘anhou  wa  farrij ‘annî  kamâ  farrajta ‘anhou  wa-kfinî kamâ  kafaytah
Soulage-moi donc comme Tu l’as soulagé, délivre-moi comme Tu l’as délivré, et protège-moi comme Tu l’as protégé,

وَاصْرِفْ عَنّي هَوْلَ ما اَخافُ هَوْلَهُ، وَمَؤُونَةَ ما اَخافُ مَؤُونَتَهُ، وَهَمَّ ما اَخافُ هَمَّهُ بِلا مَؤونَةٍ عَلى نَفْسي مِنْ ذلِكَ،
Wa-šrif ‘annî  hawla  mâ  akhâfou  hawlah,  wa  ma’oûnata  mâ  akhâfou  ma’oûnatah,  wa  hamma  mâ  akhâfou  hammah,  bi-lâ  ma’oûnatin ‘alâ  nafsî min  žâlik
Écarte de moi la terreur de ce dont je crains la terreur, la difficulté de ce dont je crains la difficulté et le souci de ce dont je crains le souci, sans que cela ne me cause de peine.
وَاصْرِفْني بِقَضاءِ حَوائِجي، وَكِفايَةِ ما اَهَمَّني هَمُّهُ مِنْ اَمْرِ آخِرَتي وَدُنْيايَ،
Wa-šrifnî  bi-qažâ’i  hawâ’ijî  wa  kifâyati  mâ  ahammanî  hammouhou  min  amri  âkhiratî  wa  dounyâya.

Fais que je reparte d’ici avec mes demandes exaucées et ayant obtenu la résolution de ce qui me cause peine et souci pour ma vie dans l’au-delà et ici-bas.
يا اَميرَ الْمُؤْمِنينَ وَيا اَبا عَبْدِاللهِ، عَلَيْكُما مِنّي سَلامُ اللهِ اَبَداً ما بَقيتُ وَبَقِيَ اللَّيْلُ وَالنَّهارُ
Yâ  amîra-l-mou’minîna  wa  yâ  Abâ ‘Abdillâh ‘alaykoumâ minnî  salâmou-llâhi  abadan  mâ  baqîtou  wa  baqiya-l-laylou  wa-n-nahâr
O Commandeur des croyants, O Abâ ‘Abdillâh, sur vous le salâm d’Allah pour toujours, tant que j’existe et que durent la nuit et le jour.
وَلا جَعَلَهُ اللهُ آخِرَ الْعَهْدِ مِنْ زِيارَتِكُما، وَلا فَرَّقَ اللهُ بَيْني وَبَيْنَكُما،
Wa  lâ ja‘alahou-llâhou  âkhira-l-‘ahdi  min  ziyâratikoumâ  wa  lâ  farraq-Allâhou  baynî  wa  baynakoumâ.
Qu’Allah ne fasse pas que ce soit mon dernier engagement à venir vous rendre visite et qu’Allah ne me sépare pas de vous.
اَللّـهُمَّ اَحْيِني حَياةَ مُحَمَّدٍ وَذُرِّيَّتِهِ وَاَمِتْني مَماتَهُمْ وَتَوَفَّني عَلى مِلَّتِهِمْ،
Allâhoumma ahyinî hayâta  Mouhammadin  wa  žouriyyatihi  wa  amitnî  mamâtahoum  wa  tawaffanî ‘alâ  millatihim  
Ô mon Dieu! fais-moi vivre comme ont vécu Mouhammad et sa descendance et fais-moi mourir comme ils sont morts. Fais que je décède en membre de leur communauté et que je sois ressuscité parmi leur groupe.
وَاحْشُرْني فِي زُمْرَتِهِمْ وَلا تُفَرِّقْ بَيْني وَبَيْنَهُمْ طَرْفَةَ عَيْنٍ اَبَداً فِي الدُّنْيا وَالاْخِرَةِ،
Wa-h-shournî  fî  zoumratihim wa  lâ  toufarriq  baynî  wa  baynahoum  tarfata ‘aynin  abadan  fi-d-dounyâ  wa-l-âkhirah.
Ne me sépare jamais d’eux un seul instant dans le monde d’ici-bas et dans l’autre monde.
يا اَميرَ الْمُؤْمِنينَ وَيا اَبا عَبْدِاللهِ اَتَيْتُكُما زائِراً وَمُتَوَسِّلاً اِلَى اللهِ رَبّي وَرَبِّكُما،
Yâ  amîra-l-mou’minîna  wa  yâ  Abâ ‘Abdillâh!  ataytoukoumâ  zâ’iran  wa  moutawassilan  ila-llâh  rabbî  wa  rabbikoumâ
Ô Commandeur des croyants!, Ô Abâ ‘Abdillâh, je suis venu vous rendre visite et implorer Allah, votre Seigneur et le mien,
وَمُتَوَجِّهاً اِلَيْهِ بِكُما وَمُسْتَشْفِعاً بِكُما اِلَى اللهِ (تَعالى) فِي حاجَتي هذِهِ
wa  moutawajjihan  ilayhi  bikoumâ  wa  moustashfi‘an  bikoumâ  ilâ-llâhi  fî  hâjatî  hâžih.
me tournant vers Lui par votre intermédiaire et requérant votre intercession auprès d’Allah pour la satisfaction de mon besoin.
فَاشْفَعا لي فَاِنَّ لَكُما عِنْدَ اللهِ الْمَقامَ الَْمحْمُودَ، وَالْجاهَ الْوَجيهَ، وَالْمَنْزِلَ الرَّفيعَ وَالْوَسيلَةَ،
Fa-shfa‘â lî  fa-inna  lakoumâ ‘inda-llâhi-l-maqâma-l-mahmoûda  wa-l-jâha-l-wajîha  
wa-l-manzil-ar-rafî‘a  wa-l-wassîla
Alors intercédez pour moi car vous avez auprès d’Allah rang louable, honneur, considération, degré élevé et crédit.
اِنّي اَنْقَلِبُ عَنْكُما مُنْتَظِراً لِتَنَجُّزِ الْحاجَةِ وَقَضائِها وَنَجاحِها مِنَ اللهِ بِشَفاعَتِكُما لي اِلَى اللهِ فِي ذلِكَ،
Innî  anqalibou ‘ankoumâ  mountažiran  li-tanajjouzi-l-hâjati  wa  qažâ’iha  wa  najâhiha  min-Allâhi  bi-shafâ‘atikoumâ  ilâ-llâh  fî  žâlik
Je prends congé de vous en m’attendant que mon voeu soit exaucé, satisfait et réalisé par Allah grâce à votre intercession pour moi auprès de Lui.
فَلا اَخيبُ وَلا يَكُونُ مُنْقَلَبي مُنْقَلَباً خائِباً خاسِراً، بَلْ يَكُونُ مُنْقَلَبي مُنْقَلَباً راجِحاً (راجِياً) مُفْلِحاً مُنْجِحاً مُسْتَجاباً بِقَضاءِ جَميعِ حَوائِجي وَتَشَفَّعا لي اِلَى اللهِ،
Fa-lâ  akhîbou  wa  lâ  yakoûnou mounqalabî  mounqalaban  khâ’iban  khâsira,  bal  yakoûnou  mounqalabî  mounqalaban  râjihan  mouflihan  mounjihan  moustajâban  bi-qažâ’i  jamî‘i  hawâ’ijî  wa  tashaffa‘â lî  ilâ-llâh.
Que je ne sois pas déçu et que je ne reparte pas avec perte et dommage, mais que je reparte avec l’espoir du succès, de la réussite et de l’accomplissement favorable de toutes mes demandes. Intercédez donc en ma faveur auprès d’Allah.
انْقَلَبْتُ عَلى ما شاءَ اللهُ وَلا حَوْلَ وَلا قُوَّةَ اِلاّ بِاللهِ، مُفَوِّضاً اَمْري اِلَى اللهِ مُلْجِأً ظَهْري اِلَى اللهِ، مُتَوَكِّلاً عَلَى اللهِ
Inqalabtou ‘alâ  mâ  shâ’a-llâhou  wa  lâ  hawla  wa  lâ  qouwwata  illâ  bi-llâh,  moufawwižan  amrî  ila-llâhi  moulji’an  žahrî  ila-llâh,  moutawakkilan ‘ala-llâh
Je repars avec ce qu’Allah veut et décide, il n’y a de puissance et de force qu’en Allah, m’en remettant à Allah, prenant refuge en Lui, plaçant ma confiance en Allah.
وَاَقُولُ حَسْبِيَ اللهُ وَكَفى سَمِعَ اللهُ لِمَنْ دَعا لَيْسَ لي وَراءَ اللهِ وَوَراءَكُمْ يا سادَتي مُنْتَهى، ما شاءَ رَبّي كانَ وَمالَمْ يَشَأْ لَمْ يَكُنْ، وَلا حَوْلَ وَلا قُوَّةَ اِلاّ بِاللهِ،
Wa  aqoûlou  hasbiya-llâhou  wa  kafâ  sami‘a-llâhou  li-man  da‘â laysa  lî  warâ’a-llâh  wa  warâ’akoum  yâ  sâdatî  mountahâ  mâ  shâ’a  rabbî  kâna  wa  mâ  lam  yasha’ lam  yakoun  wa  lâ  hawla  wa  lâ  qouwwata  illâ  bi-llâhi.
Et je dis : “Allah me suffit, Allah entend celui qui L’invoque, je n’ai en dehors d’Allah et de vous, O mes maîtres, d’autre but final. Ce qu’Allah veut est et ce qu’Il ne veut pas n’est pas. Il n’y a de puissance et de force qu’en Allah!”
اَسْتَوْدِعُكُمَا اللهَ وَلا جَعَلَهُ اللهُ آخِرَ الْعَهْدِ مِنّي اِلَيْكُما،
Astawadi‘oukoumâ-llâha  wa  lâ  ja‘alahou-llâhou  âkhira-l-‘ahdi  minnî  ilaykoumâ.
Je vous fais mes adieux et qu’Allah n’en fasse pas mon dernier engagement envers vous.

اِنْصَرَفْتُ يا سَيِّدي يا اَميرَ الْمُؤْمِنينَ وَمَوْلايَ وَاَنْتَ يا اَبا عَبْدِاللهِ يا سَيِّدي وَسَلامي عَلَيْكُما مُتَّصِلٌ مَا اتَّصَلَ اللَّيْلُ وَالنَّهارُ واصِلٌ ذلِكَ اِلَيْكُما غَيْرُ مَحْجُوبٍ عَنْكُما سَلامي اِنْ شاءَ اللهُ،
Inšaraftou  yâ  sayyidî  yâ  Amîra-l-mou’minîna  wa  mawlâya  wa  anta  yâ  Abâ ‘Adbillâh  yâ  sayyidî  wa  salâmî  ‘alaykoumâ  mouttašiloun  mâ-t-tašala-l-laylou  wa-n-nahârou  wâšiloun  žâlika  ilaykoumâ  ghayrou  mahjoûbin ‘ankoumâ  salâmî  inshâ’-Allâh.
Je prends congé, ô mon Maître, ô Commandeur des croyants, et toi, O Abâ ‘Abdillâh, sur vous mon salâm tant que se suivent la nuit et le jour. Que mon salâm soit perpétuellement sur vous et qu’il soit, si Allah le veut, l’objet de votre agrément,
وَاَسْأَلُهُ بِحَقِّكُما اَنْ يَشاءَ ذلِكَ وَيَفْعَلَ فَاِنَّهُ حَميدٌ مَجيدٌ،
Wa  as’alouhou  bi-haqqikoumâ  an  yashâ’a  žâlika  wa  yaf‘ala  fa-innahou  hamîdoun  majîd.
et je Lui demande par votre droit de vouloir cela et de l’accomplir car Il est digne d’éloges et Glorieux.
اِنْقَلَبْتُ يا سَيِّدَيَّ عَنْكُما تائِباً حامِداً للهِ شاكِراً راجِياً لِلاِْجابَةِ غَيْرَ آيِسٍ وَلا قانِطٍ تائِباً عائِداً راجِعاً اِلى زِيارَتِكُما غَيْرَ راغِب عَنْكُما وَلا مِنْ زِيارَتِكُما بَلْ راجِعٌ عائِدٌ اِنْ شاءَ اللهُ وَلا حَوْلَ وَلا قُوَّةَ اِلاّ بِاللهِ،
Inqalabtou  yâ  sayyidayya ‘ankoumâ  tâ’iban  hâmidan  li-llâh  shâkiran  râjiyan  li-l-ijâbati  ghayra  âyisin  wa  lâ  qânitin,  tâ’iban ‘â’idan  râji‘an  ilâ  ziyâratikoumâ  ghayra  râghibin ‘ankoumâ  wa  lâ  min  ziyâratikoumâ  bal  râji‘oun ‘â’idoun  inshâ’-Allâh  wa  lâ  hawla  wa  lâ  qouwwata  illâ  bi-llâh.
Je prends congé de vous, O mes Maîtres, ayant fait acte de repentir, louant et remerciant Allah et espérant l’exaucement. Sans être désespéré ni découragé, de nouveau, je reviendrai vous rendre visite sans me lasser de vous ni de vous visiter. Si Allah veut, je reviendrais vous voir. Il n’y a de puissance et de force qu’en Allah.
يا سادَتي رَغِبْتُ اِلَيْكُما وَاِلى زِيارَتِكُما بَعْدَ اَنْ زَهِدَ فيكُما وَفِي زِيارَتِكُما اَهْلُ الدُّنْيا
Yâ  sâdâtî  raghibtou  ilaykoumâ  wa  ilâ  ziyâratikoumâ  ba‘da  an  zahida  fîkoumâ  wa  fî  ziyâratikoumâ  ahlou-d-dounyâ.
O mes Maîtres, je suis venu pour vous et pour vous rendre visite avec désir et empressement après que les gens du monde d’ici-bas ont renoncé à votre visite
فَلا خَيَّبَنِيَ اللهُ ما رَجَوْتُ وَما اَمَّلْتُ فِي زِيارَتِكُما اِنَّهُ قَريبٌ مُجيبٌ.
Fa-lâ  khayyabaniya-llâhou  mâ  rajawtou  wa  mâ  ammaltou fî  ziyâratikoumâ  innahou  qarîboun moujîb.
Qu’Allah ne me prive donc pas de ce que j’espère ni de ce que je souhaite en vous rendant visite car Il est proche et Il exauce les demandes.
Pour Issàlé Çawàb de mes Marhoumines parents :
Haji RAZAHOUSSEN DARAMSY
Hajyani KANIZE FATIMA PIRBAY
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